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JlurmomHasi paboTa COCTOMT W3 BBEICHUS, TPEX IJ1aB, 3aKIIOYCHHS, CITUCKA
UCTIONb30BaHHBIX HCTOYHWKOB © TpuioxkeHus. [lpm monaroroBke ObLIO
ucrnosib3oBaHo 50 OubaMoOrpapuyeckux HCTOYHUKOB. OOmM 00beM paboThI
COCTaBJISICT 57 CTPAHMUII.

Kimrouesbie cioBa: 3ATI'OJIOBOK ITYBJIIMIMCTUYECKOI'O TEKCTA,
OYHKIMN 3AT'OJIOBKA, CTPYKTVYPA 3AT'OJIOBKA, UM
COBCTBEHHOE, IIEPEBO/] 3AT'OJIOBKA.

OO0beKTOM HCCIeI0BAHMS SIBISIOTCS MMEHA COOCTBEHHBIE B 3aroJioBKax
yOJIUIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

IIpeamMeTroM wuccjie0oBaHMsl BBICTyNaeT crenuduka yrnoTrpeOaeHus W
NepeBo/ia UMEH COOCTBEHHBIX B 3ar0JI0BKaX MyOIMIIMCTHYECKUX TEKCTOB.

Heans wucciaenoBaHusi — paccMOTpeHHE CrHenM(UKU TepeBoja HMEH
COOCTBEHHBIX B 3aroJIOBKaX MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTOB.

Metoabl M npueMbl HMCCIEIO0BAHUSI: HAOIIOACHUE, METOJ| CIUIONTHOM
BBIOOPKH, ONTUCATEIBHBIA METOI.

Hayuynasi HOBHM3HA COCTOMT B HM3y4YEHMH OCOOCHHOCTEW IepeBoja HMMEH
COOCTBEHHBIX B aHIJIOA3BIUHBIX ITyOJUIIMCTUYECKUX 3arojioBKax, a HMEHHO,
OTIPEJICIICHHS YaCTOTHOCTU YIOTPEOJICHHSI PA3IMYHBIX BUJIOB UMEH COOCTBEHHBIX B
HOBOCTHBIX 3aroJIOBKax, a TakKe KOHKPETHOTO Croco0a MX Mepeayu Ha PYCCKUi
S3BIK.

Teoperuyeckasi 3HAUMMOCTD UCCJIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO 3aTOJIOBKH
MyOJIUIUCTUYECKUX TEKCTOB U UX COJICPKAHUE UTPAIOT BAKHYIO POJIb B MEIUMHOM
nuckypce. [IpoOaemMbl, BOZHUKAIOIIKE TIPU TIEPEBOJIC Ta3€THBIX 3ar0JIOBKOB, B TOM
YHCJIE COJIePKAIMX UMEHA COOCTBEHHBIC, KaK MPABHIIO, BHI3BAHBI KYJIbTYPHBIMU
pa3TUYUSAMU U MPOOJIEMaMK, BO3HUKAIOIIMMH M3-3a Pa3TUYHi B CIIOBAX WJIM UMEHAX
COOCTBEHHBIX (AHTPOIOHUMAX, TOTIOHUMAX U T.]I.), TOATOMY MHHUMU3AIIHSI OIIIUOOK
nepeBoia TpedyeT u3ydeHus ITOU MpoOIEMBbI

IIpakTHYeckasi 3HAUMMOCTD OTPEJIEISAETCS BO3MOXKHOCTBIO UCTIOIb30BaAHUS
MaTepHaJOB JTAHHOTO HWCCIEAOBAHUS IS TMOCIEAYIOIMIETO M3yYCHHs] M aHaIn3a
TPYIHOCTEHN 1 0COOCHHOCTEH MEePEBO/Ia Ta3eTHHIX 3ar0JIOBKOB aHTJIOS3BIYHBIX TA3€T,
coJiep KaInux UMeHa COOCTBEHHBIEC.



ABSTRACT
Yusuf Yildirim
"Translation of Publicistic Headlines with Proper Names"

Thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of
references and an appendix. During the preparation of the thesis 50 bibliographic
sources were used. The total volume of the work is 57 pages.

Keywords: PUBLICISTIC HEADLINES, HEADLINE FUNCTIONS,
HEADLINE STRUCTURE, PROPER NAME, HEADLINE TRANSLATION.

The object of the study is the proper names in the headlines of journalistic
texts.

The subject of the study is the specific use and translation of proper names
in the headlines of publicist texts.

The purpose of the study is to consider the specifics of the translation of
proper names in the titles of publicist texts.

Research methods and techniques: observation, random sampling method,
descriptive method.

The scientific novelty of the study lies in the study of the peculiarities of
proper names translation in the English-language journalistic headlines, namely to
determine the frequency of the use of different types of proper names in the news
headlines, as well as a specific way of their transfer into Russian.

The theoretical significance of the study lies in the fact that the headlines of
publicist texts and their content play an important role in media discourse. The
problems that arise in the translation of newspaper headlines, including those
containing proper names, are usually caused by cultural differences and problems
arising from differences in words or proper names (anthroponyms, toponyms, etc.),
so the minimization of translation errors requires the study of this problem

Practical significance of the study is determined by the possibility of using
the materials of this study for further research and analysis of the difficulties and
peculiarities of translation of newspaper headlines in English-language newspapers
containing proper names.



